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2. Kwa kuwa ameuangalia unyenyekevu wa mtumishi wake/ 
    Hivyo tangu sasa vizazi vyote watanisifu mwenye heri.

3. Kwa maana amenitendea makubwa aliye Mwenezi/
    Na jina lake ni takatifu.

4. Na huruma yake ipo toka kizazi hata kizazi/
    Kwa wale wenye kumcha.

5. Ameonesha enzi kwa mkono wake/
    Amewatawanya wenye kiburi moyoni mwao.

6. Amewashusha wenye enzi katika kiti/
     Akawakuza wanyenyekevu.

7. Wenye njaa amewashibisha mema/
     Matajiri akawaondosha mikono mitupu.

8. Amempokea Israeli, mtumishi wake/
    Akiikumbuka huruma yake.

9. Kama alivyowaambia baba zetu/
    Abrahamu na wazao wake hata milele.


